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Постановка проблеми. Важливий крок 
для розвитку реабілітації в Україні зроби-

ли у 2016 році, коли у Довідник кваліфікаційних 
характеристик професій працівників внесли на-
зви «лікар фізичної та реабілітаційної медици-
ни», «ерготерапевт» та «фізичний терапевт», ви-
значивши їх завдання і обов'язки та встановивши 
кваліфікаційні вимоги [8]. У 2017 році додали: 
«асистент ерготерапевта» (раніше – «інструктор 
з трудової терапії», «інструктор з трудової адап-
тації»), «асистент фізичного терапевта» (раніше 
«медична сестра з лікувальної фізкультури», 
«сестра медична з масажу») [7]. З метою враху-
вання рекомендацій ВООЗ щодо удосконален-
ня системи реабілітації у грудні 2018 року МОЗ 
України видало наказ про внесення змін до До-
відника кваліфікаційних характеристик профе-
сій працівників. Випуск 78 «Охорона здоров'я», 
уточнивши вище перелічені характеристики 
працівників [9]. Тоді ж затверджено стандарт ви-
щої освіти за спеціальністю 227 «Фізична тера-
пія, ерготерапія» для першого (бакалаврського) 
рівня вищої освіти [10]. Очевидно, що ці фахівці, 
взаємодіючи з іншими спеціалістами, повинні 

досконало володіти та уміти користуватися ці-
лим арсеналом засобів та методів для реабіліта-
ції та функціонального відновлення, або ж пере-
кваліфікації пацієнта та пристосуванні його до 
нових умов його щоденного існування.

Матеріалом для аналізу слугують терміни, 
котрі ми зібрали для укладання французько-
українського та українсько-французького слов-
ника термінології фізичної та реабілітаційної 
медицини. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій.  
Протягом останніх 30 років у французькій  
[12; 13; 14; 15; 17] та українській [1; 2; 3; 5; 6] лек-
сикографії з'явилась низка галузевих публіка-
цій. Російською мовою вийшло дві праці [4; 11]. 
Лексико-семантичні особливості термінології 
реабілітації у французькій та українські мовах 
були предметом аналізу у праці [16]. 

Мета статті. Мета пропонованої статті по-
лягає у визначенні основних структурних типів 
термінів для найменування засобів та методів 
реабілітації у зазначених мовах.

Виклад основного матеріалу. Проведене 
дослідження доводить переконливе превалю-
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вання термінів для найменування засобів та ме-
тодів реабілітації у французькій мові, утворених 
за моделями: ІМЕННИК + ПРИКМЕТНИК: 
«aide (f) hospitalière»; «aide (f) médicale»; «alpha-
bet (m) tactile»; «ambulateur (m) pliant»; «anneau 
(m) suisse»; «appareil (m) robotisé»; «attelle (f) 
descendante»; «attelle (f) plâtrée»; «bain (m) écos-
sais / contrasté / alterné»; «bain (m) infrarouge»; 
«bandage (m) orthopédique»; «bande (f) élastique»; 
«boue (f) thermale»; «canne (f) blanche»; «canne (f) 
canadienne»; «canne (f) tripode»; «stimulateur (m) 
cardiaque»; «ceinture (f) lombaire»; «châssis (m) rou-
lant»; «chaussures (f, pl) orthopédiques»; «chirurgie 
(f) plastique»; «chirurgie (f) podologique»; «commu-
nication (f) gestuelle»; «coque (f) moulée»; «corset (m) 
orthopédique»; «électropuncture (f) superficielle»; 
«entraînement (m) physique»; «ergothérapie (f) fonc-
tionnelle»; «espalier (m) suédois»; «exercice (m) réci-
proque»; «fauteuil (m) rotatoire»; «fauteuil (m) rou-
lant»; «gymnastique (f) aquatique»; «gymnastique 
(f) médicale»; «gymnastique (f) rééducative»; «lit (m) 
médicalisé»; «massage (m) vibratoire»; «médecine 
(f) physique»; «prothèse (f) classique / convention-
nelle»; «prothèse (f) hydraulique»; «prothèse (f) vi-
suelle»; «réadaptation (f) / réinsertion (f) sociale»; 
«réadaptation (f) fonctionnelle»; «rééducation (f) res-
piratoire»; «réinsertion (f) professionnelle»; «réveil 
(m) musculaire»; «semelle (f) orthopédique»; «thé-
rapie (f) ciblée»; «travail (m) musculaire»; «travail 
(m) social»; «vêtement (m) compressif»; ІМЕННИК 
+ ПРИЙМЕННИК + ІМЕННИК: «ambulateur (m) 
à suspension»; «ambulateur (m) d'escalier»; «appa-
reil (m) pour cryothérapie»; «approche (f) d'équipe»; 
«bain (m) de boue»; «ballon (m) de rééducation»; 
«béquille (f) d'entraînement»; «canne (f) / bâton (m) 
de marche»; «centre (m) d'accueil»; «centre (m) de 
cure»; «centre (m) de réadaptation»; «chemin (m) de 
marche»; «espalier (m) / mur (m) d'assaut»; «établis-
sement (m) pour polyhandicapés»; «exercice (m) de 
récupération»; «élévateur (m) d'escalier»; «piscine (f) 
de rééducation»; «placement (m) d'office»; «prothèse 
(f) de natation»; «rééducation (f) des sourds-muets»; 
«robot (m) de rééducation»; «salle (f) de humage»; 
«table (f) de massage»; «tapis (m) de sol»; ІМЕН-
НИК + ПРИКМЕТНИК + ПРИКМЕТНИК: «ac-
tivités (f, pl) corporelles élémentaires»; «activités (f, 
pl) physiques adaptées»; «appareil (m) respiratoire 
artificiel»; «assistance (f) proprioceptive vibratoire»; 
«prothèse (f) mobile partielle»; «prothèse (f) pos-
topératoire précoce»; «traitement (m) chirurgical 
palliatif»; «fauteuil (m) roulant électrique»; «mas-
sage (m) transversal profond»; «gymnastique (f) vas-
culaire passive»; ІМЕННИК + ПРИЙМЕННИК 
+ ЕПОНІМ: «appareil (m) de Bary»; «attelle (f) de 
Kramer»; «attelle (f) d'Engelman»; «cadre (m) de 
Guttmann»; «concept (m) de Petö»; «douche (f) de 
Charcot»; «exercice (m) de Kegel»; «verrou (m) de 
Hoffa», та ІМЕННИК + ПРИЙМЕННИК + ТО-
ПОНІМ: «bras (m) de Boston»; «bras (m) de l'Utah».

Існують також інші структурні моделі: ІМЕН-
НИК + ІМЕННИК: «balle (f) hérisson»; «bonnet (m) 
couvre-segment»; «châssis (m) porte-coquille»; «douche 
(f) massage»; «orthèse (f) cheville-pied»; ІМЕННИК 
+ АБРЕВІАТУРА: «corset (m) CTLSO / cervico-tho-
raco-lombo-sacrée»; «corset (m) TLSO / orthèse (f) 
thoraco-lombo-sacrée»; ІМЕННИК + ПРИКМЕТ-
НИК + ПРИЙМЕННИК + ЕПОНІМ: «appareil 
(m) prophylactique d'Evminov»; «table (f) basculante 

de Zador»; ІМЕННИК + ПРИКМЕТНИК + СПО-
ЛУЧНИК + ПРИЙМЕННИК + ІМЕННИК: «mé-
decine (f) physique et de réadaptation»; ІМЕННИК 
+ ПРИКМЕТНИК + ПРИЙМЕННИК + ІМЕН-
НИК: «aide (f) médicale à domicile»; «allocation (f) 
temporaire d'invalidité»; ІМЕННИК + ПРИКМЕТ-
НИК + ПРИЙМЕННИК + ІМЕННИК + ПРИ-
КМЕТНИК: «appartement (m) adapté des diminués 
physiques»; «chaussure (f) thérapeutique à usage per-
manent»; «chaussure (f) thérapeutique à usage tem-
poraire»; ІМЕННИК + ПРИЙМЕННИК + ІМЕН-
НИК + ПРИКМЕТНИК: «appareil (m) à ondes 
courtes»; «bain (m) de sel marin»; «ceinture (f) de 
contention abdominale»; «centre (m) de rééducation 
professionnelle»; «centre (m) d'éducation sensorielle»; 
«centre (m) d'une formation continue»; «orthèse (f) à 
énergie auxiliaire»; ІМЕННИК + ПРИЙМЕННИК 
+ ІМЕННИК + СПОЛУЧНИК + ПРИЙМЕННИК 
+ ІМЕННИК: «chariot (m) de change et de toilette»; 
ІМЕННИК + ПРИЙМЕННИК+ДІЄСЛОВО: 
«balle (f) à malaxer».

В українській термінології реабілітації для 
найменування засобів та методів найчастіше 
зустрічаються такі структурні моделі: ПРИ-
КМЕТНИК + ІМЕННИК: «абдукційна / відвідна 
шина»; «автономний протез»; «аеробна вправа»; 
«активна вправа»; «акупунктурний масаж»; 
«амбулаторне лікування»; «атлетична гімнас-
тика»; «слуховий протез»; «болезаспокійливий 
масаж»; «вакуумна терапія»; «високочастот-
на електротерапія»; «вологі обтирання»; «гі-
дравлічний протез»; «гімнастична стінка»; 
«гімнастичний килимок»; «гіпсовий ортез»; 
«динамічний ортез»; «діатермічний струм»; 
«лікувальне харчування»; «екзоскелетний про-
тез»; «окупаційна терапія»; «жестове спілку-
вання»; «зігріваючий пакет»; «ізокінетична 
вправа»; «інтервальні тренування»; «кварце-
ва лампа»; «кінетичний диск»; «комп'ютерна 
томографія»; «консервативне лікування»; «ку-
рортне лікування»; «лікувальна гімнастика»; 
«медикаментозне лікування»; «медична реа-
білітація»; «кондуктивна педагогіка»; «міое-
лектронний протез»; «ортопедична устілка»; 
«ортопедичне взуття»; «поперечний масаж»; 
«приватна лікарня»; «професійна перепідготов-
ка»; «профілактична медицина»; «реабілітацій-
ний центр»; «реципрокна вправа»; «ритмічна 
гімнастика»; «роботизований апарат»; «склад-
на милиця»; «слуховий апарат»; «соціальна до-
помога»; «соціальне забезпечення»; «спортивна 
медицина»; «сухий басейн»; «таргетна терапія»; 
«бігова доріжка»; «ультразвукова діагностика»; 
«фізична праця»; «фізична терапія»; «фізичне 
навантаження»; «функціональна ерготерапія»; 
«форсований видих»; «циркулярний душ»; «швед-
ська гімнастика»; «шведська стінка»; «шийний 
ортез»; ПРИКМЕТНИК + ПРИКМЕТНИК + 
ІМЕННИК: «активна лікувальна гімнастика»; 
«когнітивна терапевтична вправа»; «корегую-
ча лікувальна гімнастика»; «короткотривала 
інтенсивна вправа»; «поперечні глибокі розти-
рання»; «радіальна хвилева терапія»; «контр-
ольована мультисенсорна стимуляція»; «швид-
ка медична допомога»; ІМЕННИК + ЕПОНІМ: 
«абетка Брайля»; «апарат Балладура»; «апа-
рат Ілізарова»; «апарат Цандера»; «метод Ка-
бата»; «метод Карла і Берти Бобат»; «метод 
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Козявкіна»; «ортез Брауна»; «прийом Гаймлі-
ха»; «профілактор Євмінова»; «респіратор Енг
стрьома»; «стремено Павліка».

Існують також інші структурні моделі, а саме: 
ІМЕННИК + ІМЕННИК: «вправа “гребля”»; «впра-
ва “маятник”»; «вправа “місток”»; «вправа “план-
ка”»; «вправа “стільчик”»; «крісло “мушля”»; «лі-
кування грязями»; «лікування електрошоком»; 
«лікування загартовуванням»; «метод фасилі-
тації»; «робота м'язів»; «синтезатор мовлення»; 
ІМЕННИК + ПРИЙМЕННИК + ПРИКМЕТНИК 
+ ІМЕННИК: «апарат для відновного лікування»; 
«апарат для механічного масажу»; «апарат для 
оптокінетичної стимуляції»; «вправи на гімнас-
тичній стінці»; «гімнастика на відкритому пові-
трі»; ІМЕННИК + ПРИЙМЕННИК + ІМЕННИК 
+ ІМЕННИК: «апарат для корекції слуху»; «впра-
ва на покращення координації»; «ролатори з ре-
менями безпеки»; «ролатори із задньою опорою»; 
«система для підтримки тіла»; «стіл для роз-
тягнення хребта»; «шина для фіксації переломів»; 
ІМЕННИК + ПРИЙМЕННИК + ІМЕННИК: «апа-

рат для кріотерапії»; «басейн для реабілітації»; 
«вправа на розминку»; «вправа на розтягнення»; 
ПРИКМЕТНИК + ІМЕННИК + ПРИКМЕТНИК + 
ІМЕННИК: «адаптивні види фізичної активнос-
ті»; «водонепроникний протез нижньої кінцівки»; 
ІМЕННИК + ПРИКМЕТНИК + ІМЕННИК: «від-
новлення рухової функції»; ІМЕННИК + ПРИ-
ЙМЕННИК + ПРИКМЕТНИК + ІМЕННИК + 
ЕПОНІМ: «апарат для дихальних вправ Плента».

Висновки і пропозиції. Встановлено, що 
найпродуктивнішими структурними моделями 
термінів для найменування засобів та методів 
реабілітації у французькій мові є: іменник + 
прикметник; іменник + прийменник + іменник; 
іменник + прийменник + епонім; іменник + при-
йменник + топонім. В українській термінології 
реабілітації найчастіше зустрічаються: при-
кметник + іменник; прикметник + прикметник + 
іменник; іменник + епонім. Перспективи подаль-
ших досліджень полягають в аналізі структур-
них моделей термінів для найменування тестів, 
шкал і класифікацій.

Список літератури:
1.	 Бєлікова Н. О., Сущенко Л. П. Термінологія напряму підготовки «Здоров'я людини» : [навчальний посібник]. 

Київ : ТОВ «Козарі», 2009. 182 с.
2.	 Бойчук Т. В., Голубєва М. Г., Левандовський О. С. та ін. Термінологічний словник-довідник для студентів спеці-

альності «Здоров'я людини» («Фізична реабілітація») / за ред. проф. Т. В. Бойчук. Івано-Франківськ, 2010. 150 с. 
3.	 Дубогай О. Д., Альошина А. І., Лавренюк В. Є. Основні поняття й терміни здоров'язбере-ження та фізичної 

реабілітації в системі освіти : навч. посіб. для студ. вищ. навч. закл. Луцьк : Волин. нац. ун-ту ім. Лесі 
Українки, 2011. 296 с.

4.	 Козырева О. В., Иванов А. А. Физическая реабилитация. Лечебная физическая культура. Кинезитерапия : 
учеб. слов.-справ. Москва : Сов. спорт, 2010. 278 с.

5.	 Кравченко А. І., Лянной Ю. О., Купина В. В. Медико-біологічна та реабілітаційна термінологія для студентів 
спеціальностей «Фізична реабілітація», «Фізична культура». Навчальний посібник. Суми : СумДПУ  
ім. А. С. Макаренка, 2002. 212 с. 

6.	 Мерзлікіна О. А., Гузій О. В. Тлумачний словник термінів і словосполучень фізичної реабілітації. Львів :  
ВЦ ЛНУ імені Івана Франка, 2002. 48 с. 

7.	 Наказ Мінекономрозвитку України від 26.10.2017 р. № 1542 – Про затвердження Зміни № 6 до національного 
класифікатора України ДК 003:2010. 

8.	 Наказ МОЗ України від 07.11.2016 р. № 1171 – Про внесення змін до Довідника кваліфікаційних характе-
ристик професій працівників. Випуск 78 «Охорона здоров'я». 

9.	 Наказ МОЗ України від 13.12.2018 р. № 2331 – Про внесення змін до Довідника кваліфікаційних характе-
ристик професій працівників. Випуск 78 «Охорона здоров'я». 

10.	Наказ МОН України від 19.12.2018 р. № 1419 – Про затвердження стандарту вищої освіти за спеціальністю 
227 «Фізична терапія, ерготерапія» для першого (бакалаврського) рівня вищої освіти. 

11.	Оржешковский В. В., Самосюк И. З., Оржешковский Вас. В. Энциклопедический словарь терминов, употреб
ляемых в физиотерапии (физической медицине). Под редакцией В. В. Оржешковского, Э. А. Колесника. 
Киев : Издательство Куприянова Е. А., 2004. 352 с.

12.	Blouin M. Dictionnaire de la réadaptation. Tome 1. Termes techniques d'évaluation: index français-anglais / 
anglais-français. Sainte-Foy, Qué. : Publications du Québec, 1995. 130 p.

13.	Blouin M. Dictionnaire de la réadaptation. Tome 2. Termes d'intervention et d'aides techniques: index français-
anglais / anglais-français. Sainte-Foy, Qué. : Publications du Québec, 1997. 164 p.

14.	De Godebout J. Lexique et manuel Anglais-Français pour la Rééducation et la Réadaptation. Montpellier : 
Sauramps médical, 1990. 229 p.

15.	Dufour M., Gedda M. Dictionnaire de kinésithérapie et réadaptation. Paris : Maloine, 2007. 582 p. 
16.	Pomirko R., Koval R., Romanchuk O., Cherkhava O., Bazyliak N. A vocabulary of physical and rehabilitation 

medicine in French and Ukrainian – the comparative analysis [Le vocabulaire de la médecine physique et de 
réadaptation en français et en ukrainien: l'analyse comparative] / Xlinguae, Volume 12, Issue 1XL, January 2019, 
P. 109–127. doi: 10.18355/XL.2019.12.01XL.09

17.	Zribi G., Poupée-Fontaine D. Dictionnaire du handicap. 7e édition. Rennes: Presses de l'EHESP, 2011. 349 p. 

References:
1.	 Bielikova N. O., Sushchenko L. P. (2009). Terminolohiia napriamu pidhotovky “Zdorovia ludyny” [Terminology of 

speciality “Human Health”], Kyїv, 182 p. (in Ukrainian)
2.	 Boichuk T. V., Golubieva M. G., Levandovskiy O. S. (2010). Terminologichniy slovnyk-dovidnyk dlia studentiv 

spetsialnosti “Zdorovia ludyny” (“Fizychna reabilitatsia”) [Terminological reference book for students of speciality 
“Human Health” (“Physical rehabilitation”)], Ivano-Frankivsk, 150 p. (in Ukrainian)

3.	 Dubogai O. D., Alioshyna A. I., Lavreniuk V. Ie. (2011). Osnovni poniattia i terminy zdoroviazberezhennia ta 
fizychnoi reabilitatsii v systemi osvity [Main concepts and terms of health maintenance and physical rehabilita-
tion in educational system], Lutsk, 296 p. (in Ukrainian)



«Молодий вчений» • № 4.2 (68.2) • квітень, 2019 р. 104
4. Kozyreva O. V., Ivanov A. A. (2010). Fizicheskaia reabylytatsyia. Lechebnaia fizicheskaia kultura. Kineziterapiia

[Physical rehabilitation, medical gymnastics, kinesitherapy]. Moscow, 278 p. (in Russian)
5. Kravchenko A. I., Liannoi Yu. O., Kupyna V. V. (2002). Medyko-biolohichna ta reabilitatsiina terminolohiia dlia

studentiv spetsialnostei “Fizychna reabilitatsiia”, “Fizychna kultura” [Medical, biological and rehabilitation ter-
minology for students of specialities “Physical rehabilitation”, “Physical culture”], Sumy, 212 p. (in Ukrainian)

6. Merzlikina O. A., Huzii O. V. (2002). Tlumachnyi slovnyk terminiv i slovospoluchen fizychnoi reabilitatsii [Inter-
pretative dictionary of terms and phrases of physical rehabilitation]. Lviv, 48 p. (in Ukrainian)

7. Nakaz Minekonomrozvytku Ukrainy vid 26.10.2017 r. № 1542 – Pro zatverdzhennya Zminy № 6 do natsionalnogo
klasyfikatora Ukrainy DK 003:2010 [Order of the Ministry of Economic Development and Trade of Ukraine dated
October 26, 2017, No. 1542 – On Approval of Amendment No. 6 to the National Classifier of Ukraine DK 003:
2010]. (in Ukrainian)

8. Nakaz MOZ Ukrainy vid 07.11.2016 r. № 1171 – Pro vnesennia zmin do Dovidnyka kvalifikacijnykh kharakt-
erystyk profesij pracivnykiv. Vypusk 78 «Okhorona zdorovia» [Order of the Ministry of Health of Ukraine dated
November, 7, 2016, No. 1171 – About the introduction of changes to the Reference Book of qualification character-
istics of occupations of workers. Issue 78 «Health care»]. (in Ukrainian)

9. Nakaz MOZ Ukrainy vid 13.12.2018 r. № 2331 – Pro vnesennia zmin do Dovidnyka kvalifikacijnykh kharakt-
erystyk profesij pracivnykiv. Vypusk 78 «Okhorona zdorovia» [Order of the Ministry of Health of Ukraine dated
December, 13, 2018, No. 2331 – About the introduction of changes to the Reference Book of qualification charac-
teristics of occupations of workers. Issue 78 «Health care»]. (in Ukrainian)

10. Nakaz MON Ukrainy vid 19.12.2018 r. № 1419 – Pro zatverdzhennia standartu vychchoyi osvity za spetsialnistiu
227 «Fizychna terapiia, ergoterapiia» dlia pershogo (bakalavrskogo) rivnia vyshchoi osvity [Order of the Ministry of
Education and Science of Ukraine dated December 19, 2018, No. 1419 – On approval of the standard of higher educa-
tion in specialty 227 «Physical therapy, ergotherapy» for the first (bachelor) level of higher education]. (in Ukrainian)

11.	Orzeshkovkiy V. V., Samosiuk I. Z., Orzeshkovkiy Vas. V. (2004). Encyklopedicheskiy slovar terminov, upotre-
bliaemukh v fizioterapii (fizicheskoi medytsyne) [Thesaurus of terms of physiotherapy (physical medicine), Kyїv,
352 p. (in Russian)

12.	Blouin M. (1995). Dictionnaire de la réadaptation. Tome 1. Termes techniques d'évaluation: index français-
anglais / anglais-français. Sainte-Foy, Qué.: Publications du Québec, 130 p. (in French)

13.	Blouin M. (1997). Dictionnaire de la réadaptation. Tome 2. Termes d'intervention et d'aides techniques: index
français-anglais / anglais-français. Sainte-Foy, Qué.: Publications du Québec. 164 p. (in French)

14.	De Godebout J. (1990) Lexique et manuel Anglais-Français pour la Rééducation et la Réadaptation. Montpellier :
Sauramps médical, 229 p. (in French)

15.	Dufour M., Gedda M. (2007). Dictionnaire de kinésithérapie et réadaptation. Paris: Maloine, 582 p. (in French).
16.	Pomirko R., Koval R., Romanchuk O., Cherkhava O., Bazyliak N. (2019). A vocabulary of physical and rehabilita-

tion medicine in French and Ukrainian – the comparative analysis [Le vocabulaire de la médecine physique et de
réadaptation en français et en ukrainien: l'analyse comparative] / Xlinguae, Volume 12, Issue 1XL, P. 109–127.
DOI: 10.18355/XL.2019.12.01XL.09. (in French)

17.	Zribi G., Poupée-Fontaine D. (2011). Dictionnaire du handicap. Rennes: Presses de l'EHESP, 349 p. (in French)


